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{ΠΣ ὙΗΔΙΒΡΙΝΗ ΓΛΩΣΣΙΚΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

ΤΟ NOMO TTEPIA® 

} La = ἢ i at = 5 τ 

Η δυσκολία, ποὺ ἀντιμετωπίζει ὅποιος sci aie VE ἐοξυνήσει σήμερα TO γλωσ- 
σικὸ ἰδίωμα ἑνὸς τόπου, εἶνα! γενικῶς ἀντιληπτή. Ἢ Κοινὴ Νεοελληνυκὴ ἔχει εἰσ- 

f 

χωρήσει καὶ ἔχει ἀλλοιώσξι TOGO πολὺ τὴ rehesmeed προσωπικότητα» ἑνὸς τόπου, 
cf i μ τ Ἀ e 4 δΗς ἡ 4 “at ig \ OTE πολλες φορὲς ὁ μελετητὴς ἑνὸς ἰδιώματος OX χρειασθεῖ νὰ κάνει πραγματικὲς 

ἀνασχαφὲς στὴ μνήμη τῶν χατοίκων, γιὰ νὰ μπορέσει νὰ ἀναστυλώσει, θὰ ἔλεγα ? 3 

τὸ YAWOGLKO οἰκοδόμημα τῆς περιοχῆς ποὺ ἐρευνᾶ. 

Ot. λόγοι τῆς ὑποχωοήσεως τῶν ἰδιωμάτων ἔχουν ἤδη ἐντοπισθεῖ ἀπὸ πολὺ 
e maar. OD. Χατζιδάκις στὴν "ἔκθεση διαγωνισμοῦ τῆς Ελωσσικῇῆς “Eraroctac τοῦ 

ἔτους 1911 ἐ σημειώνει χαραχτηριστικά: «Ta κατὰ τόπους ἰδιώματα ἐκβάλλονται 
᾿ f 3 f 4 4 ~ mH 4 4 ! ἊΝ ἃ 4 3 ᾿ oe 3 “al περιπίπτουσιν εἰς λήθην διὰ τὰ σχολεῖα, διὰ τὸν Τύπον, διὰ τὴν ἀνάπτυξιν τῆς 

f ὌΝ κ Ἀ 3 td 1 \ 4 r 4 4 4 συγκοινωνίας, διὰ τὸν ἐκπατρισμόν, διὰ THY στρατιωτικὴν θητείαν, διὰ τὴν καθολικὴν 

τοῦ ἔθνους μόρφωσιν χ.λπ.» 
eons 5 \ } 3 f Ἂν ss ~ , ¢ +? 4 . 

Οἱ λόγοι αὐτοὶ σημαρας Eksp ἐεξακολουθοῦν νὰ ὑπάρχουν, ἀλλὰ ἔχουν προσ- 

-εῦεὶ χαὶ ἄλλοι ἐξ ἴσου ἰσχυροι: ἀρκεῖ νὰ ἀναφέρω ἐνδεικτικὰ μόνο THY τηλεόραση 

Μὴ
 ς ἕνα ἀπὸ τὰ χυριότερα μέσα ἐξαπλώσεως χαὶ ciate τῆς Kowyjs. “ES ἄλλου 

4 \ f πικοινωνία χαὶ τῶν πιὸ ἀπομακρυσμένων χωριῶν μὲ τὰ ἀστικὰ χέντρα εἶναι 

\ 4 

3 ἐ 
ῖ 4 of μ᾿ nd = id 3 f Lg , 3 } 

μξερὰ πολὺ πιὸ εὐκολὴ ἀπ ὅσο ἦταν παλαιότερα. ᾿Εἰπίσης ἢ μεγάλη ἐξά ἀπλῶσῃη 

Ὁ τουρισμοῦ dev ἐπιφέρει μόνο THY ἀλλοίωση τῶν mia ᾧ ἑνὸς τόπου, Dod καὶ THY TO 

t 

a
 ὑποχώρηση τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματός του. Βέβαια 7 ὑποχωρησῆ τῶν ἰδιωμάτων 

dev γίνεται στὸν ἴδιο βαθμὸ σὲ ὅλους τοὺς τόπους. Σ᾽ αὐτὸ παίζουν ρόλο διάφοροι 

παράγοντες, ὅπως ἣ γεωγραφυκὴ θέση τοῦ τόπου, οἱ ἐπαγγελματικὲς ἀσχολίες τῶν 

κατοίκων, τὸ ἐπίπεδο μορφώσεώς TOUS, οἱ iia ιξίες TOV χατοίκων μὲ ἄλλους, οἱ 
2 ἡ 

ὁποῖοι ὁμιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα, καὶ τὸ πόσο ἰσχυρὴ εἶναι! ἢ γλωσσυκὴ παράδοση 
4 

ξ \ i f 3 f 4 4 > Ἂ τ 3 f 4 

ἑνὸς τόπου, πράγμα ποὺ ἐχφράζεται μὲ tH διατηρησὴ τῶν ἠθῶν, τῶν ἐθίμων καὶ 

τῶν τοπικῶν παραδόσεων στὸ TEP RT τοῦ χρόνου. 

ὡς παραδείγματα μποροῦν νὰ ἀναφερθοῦν τόποι μὲ σχετικὰ μικρότερη ὑποχώ- 

οἤση τοῦ ἰδιώματος, ὅπως ἢ Κρήτη, ἢ Κύπρος χαὶ ἡ Μάνη. 

Mera ἀπὸ τὴ γενικὴ αὐτὴ ἀναφορὰ στὴ σημερινὴ κατάσταση τῶν ἰδιωμάτων 
Ἃ Δ a ed 3 \ Ἀ \ \ a 6 nm f ‘ \ F # θὰ ἀναφερθῶ εἰδικὰ σὲ μιὰ περιοχὴ τοῦ ἑλληνικοῦ χώρου, στὸ νομὸ ἰδιξριάξ, Ot 

f 

παρατηρῆσξεις [LOU στηρίζονται σὲ ἐπιτόπιχ μελέτη τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως TOD 

1. 1΄. ΔΧατζιδάκι, ᾿Εχθεσις διχγωνισμοῦ τῆς ἐν ᾿Αθήναις Τἰῇἦλωσσικῆς ᾿Εἰταιρείας, ᾿Αθηνὰ 24 
(1912. σ. 290. ᾿Επίσης 82. τοῦ ἰδίου, Γλωσσολογυχαὶ ἔρευναι, τόμ, Β΄, ἐν ᾿Αθήναις 1977, σ. 400.
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νομοῦ αὐτοῦ κατὰ τὴν τρίμηνη παραμονὴ pov σὲ χωριὰ τῆς Πιερίας κατὰ τὰ ἔτη 
1978-80. 

Kiva. ἀπαραίΐίτητο χατ᾽ ἀρχὴν νὰ δοθεῖ μιὰ γενικὴ εἰκόνα τῆς γλωσσικῆς κατα- 
στάσεως τοῦ νομοῦ κατὰ κοινότητες. Συνολικὰ στὸ νομὸ Πιερίας ὑπάρχει γηγενὴς 
πληθυσμὸς σὲ 30 χωριά, ἀμιγὴς προσφυγικὸς σὲ 18 χαὶ ἀνάμικτος σὲ 11. “Ὁ προσ- 
φυγικὸς πληθυσμὸς προέρχεται κυρίως ἀπὸ τὸν Πόντο καὶ tH Μ. ᾿Ασία, τὴν ᾽Ανα- 
τολικὴ Θράκη καὶ τὴν “Avarodixy Ρωμυλία. “Exton ὑπάρχουν δύο χωριά, ἡ Καρίτσα 

tg. Ot πρόσφυγες ἔχουν ἐγκατα- 

σταθεῖ κυρίως στὰ πεδινὰ καὶ στὰ παράλια τοῦ νομοῦ, ἐνὼ τὰ χωριὰ μὲ γηγενῆ 

4 4 “ὍΜ 4 F , os # χαὶ τὸ Δῖον, μὲ βλαχόφωνους καὶ λίγους γηγενε 

4 ¥ > 3 4 5 f πληθυσμὸ εἶναι κατ᾽ ἐξοχὴν ὀρεινά. 
Ε ~ 

H μελέτη ov περιορίζεται κυρίως στὸ γλωσσικὸ ἰδίωμχ χωριῶν μὲ 
6 i ‘ 5 f “ἢ μενα \ Pcs ἊΝ Ι 3 \ 4 Ge 5 ? ᾿ \ 4 4 πληθυσμὸ, καὶ AUTO, γιατὶ σχετικὲς μελέτες γύρω ἀπὸ TO θέμα αὐτό, εἰδικὰ γιὰ τὴν 

5" περιοχὴ τῆς Πιερίας, δὲν ὑπάρχουν. Οἱ κάτοικοι τῶν χωριῶν αὐτῶν εἶναι αὐτόχθονες ba
 

f ‘ me ‘ i +o αὶ "ἡ ‘ t ‘ 4 καὶ μιλοῦν τὸ βόρειο ἰδίωμα, ἔχουν δηλ. τὰ δύο χαρακτηριστικὰ φωνητικὰ φαινόμενα 

τῶν βορειοελλαδικῶν ἰδιωμάτων: τὴν ἀποβολὴ ἢ σίγηση τῶν ἀτόνων 1 καὶ οὐ (π.) Se 

fd yAtao ἀντὶ χουλίάρι [Ξεκουτάλι], devi? ἀντὶ ἀρονίθι [-εκόττα] χκιλπ.) καὶ τὴ στέ- 

νωσὴ ἣ κώφωσηῃ, ὅπως τὴν ὀνομάζουν ἄλλοι γλωσσολόγοι, τοῦ ἀτόνου 6 σὲ 1 καὶ 
τοῦ ἀτόνου O σὲ οὐ (π.γχ. πιδὶ ἀντὶ παιδί, κουρίτσ᾽ ἀντὶ κορίτσι *.AT.). 

Τὰ δύο αὐτὰ φωνητικὰ φαινόμενα δὲν συναντῶνται μὲ τὴν ἴδια κανονικότητα στὴ 

λαλιὰ αὐτῶν ποὺ μιλοῦν τὸ τοπικὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα. Σὲ ἄλλων τὴν ὁμιλία τὰ φαινό- 

μενα αὐτὰ παρατηροῦνται ἀνελλιπῶς (κυρίως στὶς γυναῖκες μὲ μικρὴ παιδεία ἀνεξαρ- 
τήτως ἡλικίας), ἐνῶ σὲ ἄλλων ἀπαντοῦν περιστασιακὰ καὶ ὄχι κανονικά, δηλ. μέσα 

- fF 4 Lael 4 f 4 5 -ο ba) i 

OTN PON τοῦ λόγου μερικὲς λέξεις λέγονται μὲ κὠωφωσὴ καὶ ἀποβολὴ ἣ μὲ μεγαλύ- 

a
d
 

f τερὴ ἐπικράτηση TOD ἑνὸς ἀπὸ τὰ δύο φαινόμενα᾽ ἐπίσης εἶναι δυνατὸ νὰ εἰπωθοῦν 
ft ‘ ¥ i \ \ = ? “\ 1d f , 

λέξεις φωνητικὰ ἀλλοιωμένες γιὰ σκωπτικοὺς λόγους ἢ χαριτολογῶντας μέσα OTN 

συζητηση. 
ᾷ f pa 4 5 4 4 ™ mans ἘΠ 4 Tas: aa εὐ τ Ἀ ἃ 4 Traeyouv τέλος καὶ αὐτοὶ ποὺ μιλοῦν τὴν οινὴ Νεοελληνυκὴ χωρὶς καμιὰ 

φωνητικὴ ἀπόχρωση βορείου φωνηξντισμοῦ, σὲ σημεῖο νὰ διερωτᾶται κανεὶς γιὰ τὴ 

γλωσσικὴ «ταυτότητα» τοῦ τόπου τοὺς. “Qs παράδειγμα μπορῶ νὰ ἀναφέρω τὸ 

παραθαλάσσιο χωριὸ [Πόροι κοντὰ στὸν [Πλαταμώνα, ποὺ τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν 
f 3 , \ "ἢ fa δ f om h) 4 4 

κατοίκων TOD, ἀχόμη καὶ ἄτομα μεγάλης ἡλικίας, μιλοῦν καθαρὰ τὴν κοινὴ Neo- 

ελληνικῆ. Αὐτὸ τὸ χωριὸ εἶναι ἢ γαραχτηριστικὴ περίπτωση ὑποχωρήσεως ἰδιώμα- 
ψΨ , εκ} \ . ; zs \ toys. OF The 7 ν᾿ τος, ὅταν συντρέχουν οἱ λόγοι ποὺ σημείωσα ἤδη στὴν ἀρχή. Οἱ Πόροι εἶναι ἕνα 

νεόχτιστο χωριό, ὅπου οἱ γηγενεῖς κάτοικοί Tov ἄρχισαν νὰ μεταφέροντα! τὸ 1960 

ἀπὸ τὸ παλιὸ χωριό τους, ποὺ ἦταν στὶς πλαγιὲς τοῦ ᾿Ολύμπου: ἐκεῖ ἄλλαξαν τρόπο 

ζωῆς καὶ ἐπαγγελματικὲς ἀσχολίες καὶ ἀποκόπηκαν, ὅπως εἶναι ἐπόμενο, ἀπὸ τὴν 

παραάδοσὴ τοὺς καὶ τὰ ἔθιμά τους. 
7A 4 4 Lhd mt lord 4 4 - ed f 4 he f πὸ τὴν ἄποψη τῆς φωνητικῆῇς γενικὰ οἱ γηγενεῖς κάτοικοι dev διαφέρουν σης 

μαντικὰ ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριό" ἣ διαφορά τοὺς ἔγχειται μόνο στὸ βαθμὸ τῆς διχτη- 
ρήσεως τῆς φωνητικῆς τοῦ LOLM@UKTOS TOUS. 

3 \ b 4 4 ; 4 4 fd ot i ~w 6 f 

Ἐχτὸς ἀπὸ τὰ δύο βασικὰ φωνητικὰ φαινόμενα τοῦ Booston φωνηεντισμοῦ ὑπάρ-
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χουν χαὶ ἄλλες φωνητιχὲς ἰδιορρυθμίες, οἱ ὁποῖες ἀπαντοῦν καὶ σὲ ἄλλα βορειοελ- 

λαδικὰ ἰδιώματα 1. Σὰν πιὸ χαραχτηριστικὰ μπορῶ νὰ ἀναφέρω τὰ ἑζῆς: 

1) ᾿Ανάπτυξη τοῦ προθετικοῦ α. To φαινόμενο ἀπαντᾶ σὲ μεγάλη ἔκταση, π.Χ. 
ἀρουτῶ (Ξερωτῶ, χωριὸ Λαγόρραχη) 3, ἀἀρέπουμι (Ξεντρέπομαι, Βροντοῦ, Λαγόρ- 

ραχὴ κ.ἀ.), ἀπαλάμ᾽ (--:- παλάμη, Μελιάδι, Μοσχοπόταμος χκ.ἀ.), ἀγλείφουμι (--εγλεί- 

φομαι, Bota), ἀκάθαρμα (δίοσχοπότ.), ἀαζιάξ᾽ (-ετζάκι, Kodwdeds), ἀῤ᾽ δῶ (-Ξ-επη- 

δῶ, παντοῦ), ἀγλήγουρα (παντοῦ), ἀσχονυονιοῦμι (Ξεσυγχωροῦμαι, Ῥυάκια). 

2) ᾿Ανάπτυζη τοῦ ἡμιφώνου 1 μπροστὰ ἀπὸ τὸ ἀρχικὸ φωνῆεν, my. {ἔχου 

(=Zyw, Ῥυάκια, Βροντοῦ), sév’ (—elvar, Ῥυάκια), ἐἑένας (--ἕνας, Ῥυάκια, Βροντοῦ), 

ιἔμαθα (Ῥυάκια). 

3) Τὸ φαινόμενο τῆς δασύνσεως τοῦ ζ καὶ τοῦ σ. ᾿Απαντὰᾶ σὲ ὅλα τὰ χωριὰ 

μὲ γηγενῆ πληθυσμό, π.χ. δκ᾽ λί, ἰδύ, C μιά, ξακόβ, κιραδά, βοιδά. Στὰ δύο τελευταῖα 

παραδείγματα ἔχομξ συγχρόνως καὶ ἀπουράνωση τοῦ σ. 

4) Τὸ φαινόμενο τῆς ἀτελοῦς συνιζήσεως. Εἶναι πολὺ ἐκτεταμένο καὶ ἀκούγεται 

καὶ σήμερα συχνά, π.χ. κλουσσαρξὰ (—H κλώσσα), λιφτουκαρϑά 5. 

5) Οἱ φθόγγοι wr, ντ, yx ἀκούγονται χωρὶς τὸ ἔρρινο στοιχεῖο, ὅπως τὰ λατινικὰ 

b, d, σ. 

6) Ἢ οὐρανικοποίηση τῶν συμφώνων A, ν, Χ, Y, XY, ὅταν βρίσκονται στὸ τέλος 

τῆς λέξεως nal τὸ i, ποὺ ἀκολουθοῦσε, ἔχει ἀποβλυηθεῖ, π.χ. δαμάλ᾽ δουστάβ᾽ (Ξ--μπο- 

otav.). Τὸ A καὶ τὸ ν προφέρονται οὐρανικὰ καὶ ὅταν ἀκολουθεῖ τονισμένο 6 (προ- 

φέρονται Ale, vic), πιχ. λεέμι (==Aéuc), νεαὶ (Ξεναί), ἀλιεύο᾽ (Ξεἀλεύρι). 

7) ᾿Ανάπτυξη τ πρὸ τοῦ o ὕστερα ἀπὸ ἀποβολὴ ἀτόνου i, π.χ. ρουβόλ᾽ τσα 

(Ξεροβόλησα), ἀρχίθ᾽ τσα, πούλτσα (--πούλησα), μέλ toa (--μέλισσα), pA’ τσᾶς 
(Ξεμελισσᾶς). 

8) ᾿Αποσιώπηση τῶν συμφώνων y, χ μεταξὺ δύο φωνηέντων, my. κιχαϊᾶς, 
ἀστόησα, καταῆς, φαητό, χαραή. 

9) ᾿Ανάπτυξη ν σὲ ἀντωνυμικοὺς τύπους, ὅπως ἀφνοὶ (--καὐτοί), καὶ σὲ κα- 

ταλήξεις ρηματικῶν τύπων, ὅπως ἀκαλνῶ (-εχαλῶ), κουβαλνῶ (Ξεκουβαλῷῶ), 
ἔφιγναν (-Ξἔφευγαν), ἅρπαχνι (Ξεἅρπαζε). 

1. ᾿Αναλυτικότερα γιὰ πολλὰ ἀπὸ τὰ φαινόμενα αὐτὰ BA. A. Παπαδοπούλου, Τραμματικὴ 
τῶν βορείων ἰδιωμάτων τῆς Νέας ἑλληνικῆς γλώσσης, ἐν ᾿Αθήναις 1927, “Extong πβ. καὶ τὶς 

ἐργασίες: Ε. Μπουντώνα, Μελέτη περὶ τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος Βελβενδοῦ καὶ τῶν περιχώρων 

αὐτοῦ, ᾿Αρχεῖα Συλλόγου Κοραῆ, ᾿Αθῆναι 1892. A. Παπαδοπούλου, 1]ερὶ τῶν γλωσσικῶν ἰδιω- 

μάτων ἔλθω καὶ Χαλκιδικῆς, Λεξικογραφ. ᾿Αρχεῖον 6 (1923), σ. 125-141. N. ᾿Ανδοιώτη, ‘A 

ἔρευνα τῶν γλωσσικῶν ἰδιωμάτων τῆς Μακεδονίας, Maxedovixov “Ημερολόγιον 1949, σ, 171-5: 

τοῦ ἰδίου, Τὸ γλωσσικὸν ἰδίωμα τῆς Χαλκιδικῆς, Μακεδονικὸν ᾿ΗἩμερολόγιον 1955, σ. 113-120. 

A. Lewoyiov, Τὸ γλωσσωκὸ ἰδίωμα Τέρμας Καστοριᾶς, Θεσσαλονίκη 1962, A. Τσοπανάκη, To 

Σιατιστινὸ ἰδίωμα, Μίαχεδονικὰ 2 (1950), 266-298. 

2. Τὰ ἀναφερόμενα παραδείγματα προέρχονται a) ἀπὸ ὅσα ἣ ἴδια ἄκουσα καὶ κατέγραψα 

(βλ. καὶ τὰ εὑρισκόμενα στὸ ᾿Αρχεῖο τοῦ ᾿Ἰστορικοῦ Λεξωκοῦ χειρόγραφά pou ὑπ᾽ dou. 1144, 

1161 καὶ 1195) καὶ B) ἀπὸ τὰ yo. ὑπ᾽ ἀριθ. 569, 584, 960 καὶ 1026. 

3. ᾿Ακούγεται δηλαδὴ ἀντὶ τοῦ ἡμιφώνου 1 ἕνα ἀνοικτὸ 6, τὸ Orolo σχεδὸν συνεκφωνεῖται 

μὲ τὸ ἃ ποὺ ἀκολουθεῖ.
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10) ΠΡροφορὰ τοῦ μορίου Ga tod μέλλοντος ὡς δά. Αὐτὸ ἀκούγεται σήμερα πολὺ 
3 ot ἐν - 

ἀραιά, ἐνῶ παλαιότερα πρέπει νὰ ἦταν φαινόμενο ἐκτετάμένο σὲ ὁλόκληρη τὴν {ἰπερία. 
11) Τὰ ἄηχα σύμφωνα x, π, τ ἀκούγονται μερικὲς φορὲς ἤχηρά, κυρίως ὅταν 

εἶναι ἀρχικά, π.χ. ADGA κι (-εἀπόλυχε), DodA’toa (-:εποὐλησα). 
12) “Ὅταν συναντῶνται τὰ σύμφωνα μ καὶ A μετὰ τὴν ἀποβολὴ ἐνδιαμέσου 

φωνήεντος ἱ ἢ οὐ παρατηρεῖται ἀνάπτυξη τοῦ συμφώνου π ἀνάμεσα στὸ UL καὶ στὸ A. 
\ ‘ a ΄,, , 55. 2.5 » 5 

π.χ. φαμελιὰ - φαμιλιὰ - paw λιὰ - φαρλιά" μουλάρι - μ᾽ λάρ᾽ - δλάῤ. 

13) Τέλος στὴν περιοχὴ Κολινδροῦ καὶ Κίτρους ἄκουσα νὰ προφέρουν πατέραξ 

ουμ (Ξεπατέρας μου), Adeal ovu (Ξεἄντρας μου), ἐνῶ σὲ ἄλλα χωριὰ μὲ γηγενῆ 
\ 4 4 \ ? i f / 3 af Sa 3 

πληθυσμὸ (στὴν κεντρικὴ xal νότια Πιερία) προφέρουν πατέραξ μ᾽, ddeat μ΄. 

Σιχετικὰ μὲ τὸ συντακτικὸ παρατηροῦνται γενυκὰ οἱ συντακτικὲς ἰδιορρυθμίες 
me om > ? £ ἤ mt 3 ΤᾺΣ m ves 

τῶν βορειοελλαδικῶν ἰδιωμάτων. ILy. ἡ χρήση τῆς αἰτιατικῆς τοῦ προσωπικοῦ 
3 i Ἁ f + \ om Ἀ ᾿ -- f ἷ >. bi \ 4 ἀντικειμένου (ἐμμέσου) ἀντὶ γενικῆς στὴν Kown Νεοελληνική, ποὺ εἶναι ἀπὸ τὰ 

χαρακτηριστικὰ τοῦ ἰδιώματος, διατηρεῖται ἔντονα ἀκόμη π.χ. τοὺν εἶπα (τὸν 
εν 3 A fad = \ af > 4 at = oF +77! f 3 f " ἑ 

εἶπα) ἀντὶ τοῦ εἶπα, τοὺν ἔδουκα ἀντὶ τοῦ ἔδουκα. ᾿᾿ὑπίσης ἐκτεταμένη καὶ σήμερα 

ἐμφανίζεται ἢ χρήῆση ὀνομαστικῆς ἀντὶ αἰτιατικῆς ἀντικειμένου, wy. 1 λιέπου οἱ 

ἀθρῶποι! νά ᾿᾽οχουάι (Ξεβλέπω τοὺς ἀνθρώπους...). | 

Καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τῆς μορφολογίας τὸ γλωσσικὸ ἰδίωμα τῶν γηγενῶν κατοίκων 

τοῦ νομοῦ ΠΙερίας δὲν παρουσιάζει σημοντικὲς διαφορὲς ἀπὸ τὸ ἕνα χωριὸ στὸ ἄλλο. 

Σιχετικὰ μποροῦμς νὰ παρατηρήσομςε τὰ ἑξῆς: 

1) Σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Πιερία τὸ ἄρθοο ἀρσενικοῦ γένους εἶναι ἡ, ὅπως καὶ τοῦ 

θηλυκοῦ" πιχ. ἡ πατέρας, ἡ δάσκαλους. 

2) Στὰ περισσότερα χωριὰ ἐπικρατεῖ ἡ ὑποκοριστικὴ κατάληζη -ovde ([Κολινδρὸς 

καὶ ἢ γύρω περιοχή, Ῥυάκια x.a.), my. γαττούδ᾽, κουοτσοὺδ᾽ πιδοῦδ᾽. Le μερικά, 

ἀλληλα μὲ τὴν -οὐδι, ἀκούγεται συχνὰ καὶ ἡ κατάληξη -ovde πιχ. κουοτσούδ᾽ RAK ANE Se 4 Lh τῇ 5 a f AL ZX ‘e ἢ \ j=") ν τ. te v σοὺ 

nat κουρτσούλ᾽ (Λαγόρραχη, Μοσχοπόταμος, δίελιαδι, Boovted: στὸ τελευταῖο 
\ > m aed ¢ i ἕ 2 

χωριὸ ἐπικρατεῖ μᾶλλον ἢ κατάληξη -OvAL). 

3) Στὰ συνηρημένα ρήματα κυρίως στὸ γ΄ ἑνικὸ πρόσωπο ἀπαντᾶ ὁ ἀσυναίρετος 

τύπος" π.χ. ἀκαλνῶ - ἀκαλνᾶς - ἀκαλγάξει. 
4) ἘΠ πίσ 3 4 \ = Pon θε 4 a f L me »- πα Lol ; »" ΕἸ ἘΣ 

NG ἀπὸ τὰ σχετικῶς σταθερὰ ἀκόμη στοιχεῖα τοῦ ἰδιώματος εἶναι καὶ 

ἢ ἀνάπτυξη δευτερεύοντος τόνου σὲ ρηματικοὺς τύπους στὸν παρατατικό. II.y. 
f é f 5, # f μ᾿ i \ f ῖ 

πάινάμι (Ξ-επηγαίναμε), ἔκανάμι χιλπ. ἸΙαράλληλο ἀκούγονται χαὶ τύποι ποὺ δια- 

τηροῦν τὸ δευτερεύοντα μόνο τόνο παραβαίνοντας τὸ νόμο τῆς τρισυλλαβίας, 7.7. 

πάιναμι. 

5) ᾿Αχόμη xal σήμερα ἀκούγοντα!, σπάνια βέβαια, ἀπὸ ὅσους μιλοῦν ἰδιωματικὸ LLY) ~ HY ρα KH YO TOL, ἐ ox ch 7 “ LL ‘e b ματι XK 

i τ i 5 \ f 5 fd 3 ‘ 5 f 

τύποι διαρκοῦς μέλλοντος ἀντὶ στιγμιαίου. ILy. δὰ πααίνου avtt Ga πάω. 

0) ΙαρατΥ ντικὸ ἀριθμὸ ἄτων, ποὺ στὴν Κοινὴ Νεοελληνωκὴ λῆ- ἀρατήρησα σημαντικὸ ἀριθμὸ ρημάτων, ποὺ στὴ ἡ Νεοελληνικὴ An 

vouv σὲ -ίζω, νὰ ἀπαντοῦν ἰδιωματικὰ μὲ διαφορετικὴ κατάληξη πιχ. oxadvaov 
3 4 ᾽ ms fd 5 4 P Se f ~~ ἢ 4 

ἀντὶ σκαλίζω (Βροντοῦ), yovordov ἀντὶ χωοίζω (Μοσχοπόταμος), φουκαλνῶ ἀντὶ 

φουκαλίξζω (σπάνια ἀκούγεται καὶ ὁ β΄ τύπος). 
Ἢ / 4 sand \ 3 i f μ᾿ 8 hl 3 4 ἫΝ f G6 iO \ 

πίσης θὰ μποροῦσα νὰ ἀναφέρω μεγάλο ἀριθμὸ ἀπὸ ἰδιόρρυθμους ἰδιωματικοὺς 

ορηματικοὺς τύπους σὲ διάφορους χρόνους, ὅπως: ἣ προσταχτικὴ ἀσέβα καὶ σέβα
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(Ξεμπὲς καὶ ὁ ἀόριστος σέφκιτι (Ξεμπήκατε), ἤπκα (—Hrwa), 6 μέλλων θὰ πίκεις 
(--θὰ πιεῖς), ψάζου (Ξεψάχνω), κλοῦν (-:εοικλείνουν), ζάου (--ζῷ), μάθνισκαν (= 
ἐμαθαιναν), ἤμαν (-εἤμουν), ἀπουκριμάζουμαν (Ξεἀποκρινόμουν) χκ.λπ. 

7) “Ἢ χρήση τῆς γενικῆς τοῦ ἑνικοῦ εἶναι σπάνια καὶ σήμερα στὸ ἰδίωμα. "Avr 
αὐτῆς λέγεται ἣ πρόθεση ἀπὸ--αἰτιατ., m.y. ἡ ἀστρέχα ἀπ᾽ τοὺ σπίτ'. 

8) Τέλος ἣ γενωκὴ τῶν κυρίων ὀνομάτων θηλυκοῦ γένους συνηθίζεται νὰ σχημα- 
TLC ef χὰ ¢ bd ; _— ?, ᾿ θ - ἢ, i (=the θ Yaa M f 1 τίςεται ὅπως ἢ ὀνομαστικῆ" πιχ. TS θείτσα- αρία (=the θείτσας Μαρίας), tod 
mol τ᾽΄ς ϑ᾽ (-ετὸ παιδὶ τῆς ᾿Ἐλένης) 1. 

“ \ ᾿Απομένει τώρα νὰ ἐξετάσομε τὸ ἰδίωμα τῶν γηγενῶν κατοίκων τοῦ νομοῦ Πιε- 
if Ἀ > 4 4 sf ove o ? οἷας καὶ ἀπὸ τὴν ἄποψη τοῦ λεξιλογίου. 

Ἢ {Πιερία ὑπέστη καὶ αὐτή, ὅπως καὶ ὁλόκληρη ἡ Μακεδονία, τὶς συνέπειες τῆς 
τουρχικῆς κυριαρχίας καὶ τῶν σλαβιυκῶν ἐπιδρομῶν᾽ σὲ κάθε χωριό τῆς εἶναι ζωντανὲς 
ἀκόμη καὶ σήμερα στὰ χείλια τῶν γερόντων of παραδόσεις τῶν ἀγωνιστῶν καὶ οἱ 
>» 1, 4 ; ‘LH e \ po ta ne Α͂ , \ N ἀγῶνες γιὰ τὴ ASUTEOLA. LOTOOLXY, πορεία ὁλόκληρης τῆς Μακεδονίας, καὶ φυσικὰ 

καὶ τῆς περιοχῆς ποὺ ἐξετάζομε, ἄφησε, ὅπως εἶναι ἑπόμενο, ἔντονα τὰ ἴχνη τῆς 
\ εὖ ? ΑΔ 4 4 4 i 4 fw ¢ i \ καὶ OTH γλῶσσα. ὄἄρκετες τουρκικὲς καὶ λιγότερες GAaBLKES λέξεις ὑπάρχουν στὸ 

eld pe - τ f = \ Ἕ Γι. 3 \ - ἰδίωμα τῆς περιοχῆς. ᾿Αναφέρω μερικὲς χαραχτηριστικά: ἀάιριὰ (τουρκ. entari, 
παιδικὸ μακρὺ φόρεμα᾽ Ῥυάχκια), ἀμάξους (τουρκ. mahsus, ἐπίτηδες" Λόφος, Μηλιά), 
ἀβτζῆς (τουρκ. avci, κυνηγός" Βροντοῦ), toate (tovex. caylr, ἀκαλλιέργητο χωράφι 
Κολινδρός), χουσμέτ᾽ (τουρχ. hizmet, δουλειά σὲ πολλὰ χωριά), adda (σλάβ. 
soba, dSwuatio’ Λόφος), μόλτσα (σλάβ. moljac, σκῶρος᾽ Μοσχοπόταμος), δρατίμι 
nat δράτιμος (σλαβ. bratim, φίλος σὲ πολλὰ χωριά). 

Ἥ " ef ed ἐς 5 τω ? "ἢ 0 os 4 2 i ὃ f χρήση ὅμως τῶν λέξεων αὐτῶν σήμερα ἔχει μειωθεῖ στὸ ἐλάχιστο, «) διότι 
οἱ περισσότερες ἔχουν ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ τὶς ἀντίστοιχες λέξεις τῆς Κοινῇῆς Neo- 

ελληνικῆς καὶ β) διότι τὰ ἀντικείμενα, οἱ ἐργασίες ἢ ἀκόμη καὶ ὁ τρόπος ζωῆς ἔχουν 
f μ᾿ f bs f 4 bi ! f ‘ ™ € ? 3 A σήμερα ἀλλάξει. Σπάνιο π.χ. νὰ ἀκούσεις τώρα νὰ χρησιμοποιεῖται ἣ λέξη ἀάιοιά, 

γιὰ νὰ δηλωθεῖ τὸ παιδικὸ φόρεμα, κοινὸ γιὰ ἀγόρια καὶ κορίτσια ποὺ φοροῦσαν ἵ ’ ρ 
TAAL, ἀλλὰ μπορεῖ κανεὶς νὰ ἀκούσει τὴ δοραγάτσα (Ξ-εμεταλλιυκὴ κανάτα᾽ σὲ πολλὰ 
χωριά), ἐπειδὴ τὸ ἀντικείμενο αὐτὸ χρησιμοποιεῖται καὶ σήμερα σὲ πολλὰ σπίτια. 

“ἢ i \ > Ἀ f f 4 i a“ Ἀ 2 i ¢ TONS πολλὲς ἰδιωματικὲς λέξεις σώζονται σὲ τραγούδια ἣ τὶς ἀναφέρουν οἱ 

κάτοικοι, ὅταν ἀφηγοῦνται κάποια παράδοση τοῦ χωριοῦ Tous ἢ κάποιο ἔθιμο παλιό, 
“Ἄ Ἀ 4 ν᾿ € i € f + ἢ 4 aed f ἂν καὶ στὴν καθημερινὴ ὁμιλία οἱ λέξεις αὐτὲς δὲν χρησιμοποιοῦνται πλέον. 

᾿Ακόμη ἀπὸ πλευρᾶς λεξιλογίου ἣ προσπάθεια τῶν χωρικῶν νὰ μὴ μιλήσουν ἰδιω- 
ματικὰ εἶναι πιὸ ἔντονη, ἴσως διότι ἢ φωνητυκὴ καὶ ἢ μορφολογία τῆς ἰδιωματικῇς 
λαλιᾶς ὑποχωροῦν καὶ ἀντικαθίστανται συνειδητὰ πολὺ πιὸ δύσκολα ἀπὸ τὸ λεξι- 

i \ nm > \ > f τ \ 3 ᾿ Ἀ 4 ‘ f ov λόγιο. Στὸ σημεῖο αὐτὸ ἐνδιαφέρον εἶναι va ἀναφέρω τὴ γενικὴ σχεδὸν τάση τῶν 
χωρικῶν νὰ μιλήσουν τὴν ἰζοινὴ καὶ νὰ δώσουν τὴν ἐντύπωση στὸν ξένο ὅτι τὰ ὡ ' 
παλίακὰ ἢ τὰ ἀρχαῖα, ὅπως ἀποκαλοῦν τὴν ἰδιωματικὴ λαλιά τοὺς, ἔχουν σήμερα 

~ Ag. 4 ἢ ὡς me + \ εἰ ͵ θ f 4 f \ ξεχασθεῖ. Αὐτὸ βέβαια ξεκινὰ ἀπὸ ἕνα συναίσθημα κατωτερότητας καὶ φόβου, ποὺ 

1. Dia σαφέστερη ἀντίληψη τοῦ γλωσσικοῦ ἰδιώματος τῆς Πιερίας BA. παραδείγματα ἰδιω- 
ματωκοῦ λόγου στὸ τέλος τῆς μελέτης ἀπὸ προσωπυκῇ μου συλλογὴ γλωσσικοῦ ὑλικοῦ.
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i ΤᾺΣ La on νοιώθουν, μήπως γίνουν ἀντικείμενο σκωπτικῶν σχολίων ἐξ αἰτίας τῆς ὁμιλίας 
xf 7 Evo. πρέπει va προστεθεῖ στὶς aities ὑποχωρήσεως τῶν ἰδιωμάτων καὶ 7 τους 7. 

προσπάθεια τῶν ἰδίων τῶν ὁμιλούντων νὰ μιλήσουν χατὰ τὴν ἀντίληψή τοὺς πιὸ 
«πολιτισμένα»», μιὰ ἄρνηση δηλ. τῆς ἴδιας τῆς «γλωσσικῆῇς τους προσωπικότητας». 

Στὸ λεξιλόγιο τῆς περιοχῆς τῆς Πιερίας ὑπάρχουν καὶ koxeto! ἀρχαϊσμοί, ποὺ 
i t 

ἀκούγονται καὶ σήμερα συχνά, ὅπως: τὸ καμάτ᾽ (=xouvpactiny δουλειά, doy. κά- 
ματος" Βροντοῦ χ.ἀ.), ὁ πλουκὸς (Ξεφράκτης μὲ ξύλα, apy. πλόκος - πλέκω" σ᾽ ὁλό- 

χληρὴ τὴν Iliseta), λάμμουμα (Ξεβύθισμα σὲ λάσπη) καὶ ρῆμα λαμμώνου (ἀρχ. 
ἰλὺς- ἄμμος" κοινὸ στὴν Πιερία), ἡ ξυάλα (Ξ-εβουκέντρα, ἀρχ. ξυήλη" κοινὸ στὴν 
Πιερία), πόρους (=népacua στὸ ποτάμι, ἀρχ. πόρος" Λόφος, Payn, Μοσχοπό- 
ταμος χ.ἀ.), vida (=H πρώτη καλλιέργεια χωραφιοῦ, ἀρχ. veduata’ xotvd), 
διρμάτ᾽ (-εἀσκί, ἀρχ. δερμάτιον᾽ σὲ πολλὰ yworr), σπουδαρξὰ (= κά, ἀρ; ὁμάτ (-πἀσχί, apy. δερμάτ πολλὰ χωριά), σ! οδὰ (Ξερβιαστικα, apy. 
σπουδὴ), κρούου καὶ κρούγου (ἄρχ. κρούω" κοινό), τρανὸς καὶ οἦμα τρανεύου 
(Ξξμεγάλος, ἀρχ. τρανός" χοινό), ἀρίπους (-Ξ-τὸ χνουδωτὸ περίβλημα τοῦ χάστα- 

vou, ἄρχ. τὸ ρῖπος, ποὺ τὸ ἀναφέρει ὁ “Ἡρόδοτος 2, 96° Ρητίνη), ἀντηρειέμι 
(Ξεδειλιάζω, ντρέπομαι, apy. ἐντηροῦμαι κοινὸ στὴν Πιερία), διβαίνου (Ξ-εμπαίνω, 

apy. εἰσβαίνω: κοινὸ στὴν Πιερία, συχνὴ ἣ προσταχκτικὴ σέβα). 
4 € 3 \ f f 7 bd f - / 4 ? > Devixa ot ἰδιωματικὲς λέξεις λέγονται ἄλλοτε αὐθόρμητα μέσα στὸ λόγο --- ἰδι- 

αἰτερα ὅταν οἱ χωρικοὶ μιλοῦν μεταξύ τοὺς --- xal ἄλλοτε ἀντικαθίστανται συνειδητὰ 
-ἧς 3 ἢ 3 4 \ > ἤ i om om ἢ ἀσυνείδητα ἀπὸ τὴν ἀντίστοιχη λέξη τῆς Kowys. 

Kat ἀπὸ πλευρᾶς λεξιλογίου, ὅπως καὶ φωνητικῆς καὶ μορφολογίας οἱ γυναῖκες 

κυρίως εἶναι αὐτὲς ποὺ μιλοῦν περισσότερο ἰδιωματικά. Οἱ ἄνδρες θυμοῦνται μὲν τὶς 

περισσότερες φορὲς εὔκολα τὶς ἰδιωματικὲς λέξεις, ἀλλὰ λίγοι τὶς χρησιμοποιοῦν 

στὴν ὁμιλία τοὺς. “Ἢ στρατιωτική τοὺς θητεία, ἡ μεγαλύτερη ἐπικοινωνία Tous, 
3 ‘ 4 ᾿ Ἀ afm, \ 4 € τὰ , 3? ξ f ETAYYEALATLXN καὶ κοινωνικὴ, μὲ ἄλλους ποὺ δὲν ὁμιλοῦν TO ἰδίωμα, ἢ καλύτερη 

συνήθως μόρφωσῃ τοὺς καὶ τέλος H κοινωνική τοὺς θέση, ποὺ ὁπωσδήποτε στὰ 
χωριὰ παραμένει ἀκόμη ἀνώτερη ἀπὸ τῆς γυναίκας, ἔχουν αὐτὸ τὸ ἀποτέλεσμα. 
7A i € ow ¥ ε 3 3 \ oe mu δέ AY 4 ‘ Axouy οἱ γυναῖκες εἶναι οἱ κατ᾽ ἐξοχὴν φορεῖς τῆς παραδόσεως. Αὐτὲς βασικὰ δια- 

τηροῦν τὰ ἔθιμα καὶ γενικὰ εἶναι λιγότερο δεκτικὲς στὶς πολιτιστικὲς ἀνανεώσεις, 

ἐπειδὴ δὲν ἀρνοῦνται τόσο εὔχολα τὴν πολιτιστικὴ κληρονομιά TOUS, ὅπως π.χ. ἔθιμα 

διαφόρων κοινωνικῶν ἐχδηλώσεων ἢ ἑορτῶν, διάφορες προλήψεις κι λπ. 
3 ΙΕ \ 4 f ~ - τὰ τὴ μ᾿ Ἀ ~ Ἀ Ν ΠΩ ; Αξιόλογο εἶναι καὶ TO φαινόμενο τῶν λεξιλογυκῶν διαφορῶν ἀπὸ χωριὸ σὲ χωριό. 

᾿“Οπωσδήποτε οἱ λέξεις ποὺ εἶναι κοινὲς σ᾽ ὁλόκληρη τὴν Πιερία εἶναι πάρα πολλές, 

ἀλλὰ παράλληλα ἀρκετὲς λέξεις εἶναι διαφορετικές, ὅπως my. στὸ χωριὸ Ρυάχκια 
ΕΑ τῇ 4 γᾷ Ἀ f > A ᾿ \ i 4 , ἄκουσα ὅτι παλιὰ χρησιμοποιοῦσαν τὴ λέξη ἀαιριὰ γιὰ νὰ δηλώσουν τὴν παιδικὴ 
ἐνδυμασία, λέξη ἄγνωστη στὸ χωριὸ Λόφος, ὅπου χρησιμοποιοῦσαν μὲ τὴν ἴδια 

ἀκριβῶς σημασία τὴ λέξη μαάύου, τού. Στὸν Κολινδρὸ παράλληλα μὲ τὴ λέξη Maria 
7 j Ὕ 4 2 Ε f 4 f af 4 \ 7 ? 

(=ylayia), ποὺ Elva. κοινὴ σ᾽ OAOKANEN THY Πιερία, ἄκουσα μὲ τὴν ἴδια σημασία 

καὶ τὴ λέξη vevé, ποὺ δὲν λέγεται στὴν ὑπόλοιπη Πιερία. Τὸ ἴδιο ἔθιμο κατὰ τῆς 

4, Βῖναι ἀμέτρητες οἱ φορές, ποὺ μοῦ ἐπαναλάμβαναν στὶς συζητήσεις μᾶς ὅτι «μόνο σὲ μένα 
μυλοῦν τ᾽ “᾿ ἀρχαῖα ᾿᾿, ἐπειδὴ μ᾽ ἐνδιαφέρουν.),
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ἀνομβρίας, ποὺ στὰ περισσότερα χωριὰ TO ὀνομάζουν πιρπιρούνα, στὸ Μοσχοπόταμο 
καὶ στὰ Ῥυάκια μοῦ τὸ εἶπαν πιστιρϑξά. 

᾿Επίσης ὑπάρχουν καὶ λέξεις στὸ ἰδίωμα τῆς Πιερίας μὲ σημασιολογιυκὴ διαφορὰ 
ἀπὸ τὶς ἴδιες λέζεις τῆς Κοινῆς Νεοελληνικῆς ἢ ἄλλων ἰδιωμάτων. ‘Os παράδειγμα 
ἀναφέρω τὸ ἐπίθετο κακός, ποὺ στὴν ἱ]ιερία ἔχει εὐρέως τὴ σημασία «ἐργατικός», 
αἱκανὸς στὴν ἐργασία», καὶ τὴ λέξη κοπέλλι, ποὺ στὴν Πιερία καὶ σὲ ἄλλα Maxe- 

Αι 5 ἢ " , ἌΝ. fo dos \ , . fy ; ; δονικὰ ἰδιώματα σημαίνει τὸ νόθο παιδί, ἐνῷ στὴν Κρήτη, π.χ. ἣ ἴδια λέξη σημαίνει 
γενικῶς τὸ παιδί, ἀγόρι ἢ κορίτσι. 

‘O Ἀ ὃ 4 3 ae τὰ ΒΕ. ἢ os Ὡς mm t 4 γλωσσογεωγραφιχκὸς προσὸιορισμὸς αὐτῶν τῶν λεζιλογυκῶν διαφορῶν Kal ἢ 

ἐντόπιση τῶν αἰτίων τοὺς εἶναι δύσκολο νὰ γίνει ἀναλυτικὰ γιὰ κάθε χωριό, τὴ 
στιγμὴ ποὺ ἢ ὁμιλία διαφέρει ἀπὸ ἄνθρωπο σὲ ἄνθρωπο στὸν ἴδιο τόπο καὶ ἐξαρτᾶ- 
ται ἀπὸ πολλοὺς χαθοριστικοὺς παράγοντες, ὅπως π.χ. οἰκογενειακὸ καὶ κοινωνικὸ 

f ἢ bd } τῳ f 7 3 “ 2 i td περιβάλλον, παιδεία, ἐργασία, συνθῆκες διαβιώσεως κιλπ. Εἶναι ἐπίσης εὐνόητο ὅτι 
e ᾿ 3 4 \ 4 4 4 4 td f fas GL παράγοντες αὐτοὶ OF συνδυασμὸ μὲ TH γεωγραφιχκὴ θέση παίζουν παράλληλα xaBo- 

\ f 4 i ms ” f e 4 om ͵ 1 - f 

οἰστικὸ POAD στὴ διαμόρφωση τοῦ λεξιλογίου ἑνὸς μικροῦ τόπου. 1{{χ. τὸ AcErAdyto 

ἀτόμου μὲ κάποια παιδεία, ὅπως τοῦ δασκάλου, τοῦ ἱερέα, μαθητῶν τοῦ Γυμνασίου 
3 ᾿ 1 «ἡ μ b f \ ᾿ μ τος f A! κιλπ., ἐπηρεάζει πολὺ ἢ λίγο --- ἀνάλογα μὲ τὸ βαθμὸ γλωσσιχκῆς δεχτικότητας ---- τὸ 

λεξιλόγιο τοῦ ἁπλοῦ χωρικοῦ. 

᾿Αξιόλογο ἐνδιαφέρον παρουσιάζει ἢ λαλιὰ τῶν παιδιῶν προσχολικῆς ἡλικίας. 
ef tf \ f ‘ ‘ of 1 πῆρε 3 ὡς ty ¥ \ 
ὅταν ἕνα παιδὶ μεγαλώνει κοντὰ ce ἄτομα ποὺ μιλοῦν ἰδιωματικά, εἶναι πολὺ 

φυσικὸ ὁπωσδῆποτς νὰ μιλήσει τὸ ἰδίωμα τοῦ περιβάλλοντός του. Τὸ πρόβλημα ἐμ- 

φανίζεται, ὅταν θὰ πάει στὸ σχολεῖο. “H πίξση τῆς κοινῆς ἀρχίζει καὶ ἡ δυσκολία 

προσαρμογὴς Tov εἶναι σημαντικῆ. Σὲ ἔκθεση μικροῦ μαθητῇ τοῦ Δημοτικοῦ εἶδα 
χαρακτηριστικὰ τὴν πάλη Δοινῆς Νεοελληνικῆς καὶ ἰδιώματος μὲ ἀποτέλεσμα ὁπωσ- 

δήποτε τὴν ὑποχώρηση τοῦ τελευταίου, ITavrwc ὁ δεύτερος τόνος σὲ τύπους παρα- 
TATLKOD ἦταν ἀπὸ τὶς συνηθισμένες διορθώσεις τοῦ δασχάλου. 

4 f 4 \ awe 4 € fd Ἀ ” ? \ | 

ΤῊ μεγαλύτερη φθορὰ τὸ ἰδίωμα τὴν ὑφίσταται στὸ λεξιλόγιο καὶ στὴ μορφο- 

λογία στὸ γραπτὸ λόγο κυρίως καὶ λιγότερο στὸν προφορικό, διότι στὸν προφορικὸ 

λόγο παίζει ἰδιαίτερα σημαντικὸ ρόλο ὁ αὐθορμητισμός. Οἱ συντακτικὲς καὶ φωνη- 
\ 3 ᾿ 3 i ξ ἘΜῈ \ 4 3 Ἀ ; μι τω 4 Ld 4 τιχὲς ἰδιωματικὲς ἰδιορρυθμίες ὑποχωροῦν μὲ πιὸ ἀργὸ ρυθμό. ᾿Εδῶ θὰ πρέπει νὰ 

παρατηρηθεῖ ὅτι τῇ μεγαλύτερη ἀνθεκτικότητα στὴν πίεση τῆς οινῆς Νεοελληνικῆς 
τὴν παρουσιάζει ὁ φραστικὸς τονισμός, χαρακτηριστικὸ διακριτικὸ στοιχεῖο κάθε 
Ὡς ~ em faa es ὁιαλεκτικὴς περιοχῆς. 

ef 5 , ι . 5 ΞΕ ἫΝ, 2 i - 3 Ὅπως ἐσημείωσα καὶ στὴν ἀρχή, ἀνάμεσα στὶς αἰτίες ὑποχωρήσεως τῶν ἰδιω- 

μάτων εἶναι καὶ ἣ μετανάστευση τοῦ πληθυσμοῦ. “Av καὶ σήμερα τὸ μεταναστευτικὸ 

οεῦμα στὸ νομὸ Πιερίας εἶναι μικρότερο ἀπὸ παλαιότερα +, εἶναι ἐνδιαφέρον νὰ ἀνα- 
= Ἢ “κι ἊΝ os e ¢ ἣν . ᾿ \ 1: f ἢ a 

φερθῷ στὴ λαλιὰ τῶν μεταναστῶν, οἱ ὁποῖοι ἐπιστρέφουν στὴν ᾿Ιϑλλάδα μόνιμα ἢ 

προσωρινά. 
4 i 4 4 5 fs. nh ae ΠΠρωταρχικὸ ρόλο γιὰ τὴ διατήρηση Ἢ ὄχ 

‘a 
L τῆς ἰδιωματικῆῇῆς λαλιᾶς τῶν μετανα- 

1. ᾿Ενδευκτικὰ ἀναφέρω ὅτι οἱ μόνιμοι μετανάστες ἀπὸ τὴν [Πιερία ἦταν τὸ 1977 362 ἄτομα, 
ἐνῶ τὸ 1961 ταν 1551 ἄτομα,
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στῶν παίζουν: a) ὁ χρόνος παραμονῆῇς στὸ EGwreotxo, B) οἱ συνθῆκες ἐργασίας καὶ 

διαβιώσεως ἐχεῖ, y) ὁ βαθμὸς ἐκμαθήσεως τῆς ξένης γλώσσας ual δ) ὃ ἀτομικὸς σαβιώσεως ἐκεῖ, y) ὁ βαθμὸς ἐχμαθήσεως τῆς ξένης γλώσσας nm ὁ ἀτομιχὸς 

παράγων, δηλ. ὁ βαθμὸς ἱκανότητας τῆς γλωσσικῆς προσαρμογῆς τοῦ ἀτόμου. 
τὶ ; ᾿ ᾿ , / > >, e ε , sf 4 a 
Σιυνάντησὰα στὸ χωριὸ Λαγόρραχη γυναίκα JO ἐτῶν, ἢ ὁποία ἔλειπε στὸν Kavade 

emt 10 ἔτη, μὲ ὑ TOOK YG ἧς ᾿Αγγλικῆς unt μὲ ἐξέπληξε τὸ γεγονὸς ὅτι ἐπὶ TH, μὲ ὑποτυπώδη γνώση τῆς ᾿Αγγλικῆς μ 7) γεγονὸς ὅτ 
ἢ φθορὰ τῆς ἰδιωματικῆς τῆς λαλιᾶς, δὲν ἦταν μεγαλύτερη ἀπὸ τὴ φυσικὴ φθορὰ 

τῆς λαλιᾶς τῶν ἄλλων συγχωριανῶν τῆς. Amo μετανάστες στὴ  ερμανία, ποὺ συνάν- 

τῆησα στὸ χωριὸ Βροντοῦ, παρατήρησα ὅτι διατηροῦσαν --- χυρίως οἱ γυναῖκες --- μιὰ 

σχετικὴ ἰδιωματωκὴ φωνητωκὴ ἀπόχρωση ἀκόμη καὶ στὴ Ξερμανυκὴ γλώσσα, τὴν 
ὁποίαν εἶχαν μάθει ὑκανοποιητικά" πιχ. τὴ γερμανικὴ λέξη fleissig χαρακτηριστικὰ τὴν 

ποοφέρουν μὲ G δασύ. Σχετικὰ μὲ τὸ ἰδίωμα τοὺς διατηροῦσαν περισσότερο τὴ σύν- 

ταξὴ χαὶ τὴ φωνητική, ὄχν ὅμως μὲ τὴν ἴδια κανονικότητα συγχριτικὰ μὲ τοὺς συγ- 

χωριανοὺς τους. 16 λεξιλόγιο εἶχε ὑποστεῖ τὴ μεγαλύτερη φθορά. 

Μέσα στὴν πόλη τῆς Κατερίνης ἢ γλωσσικὴ κατάσταση εἶναι πολὺ ἀσαφὴς ἐξ 

ας τοῦ πολυϊδιωματικοῦ στοιχείου ποὺ ὑπάρχει. ᾿Εκτὸς ἀπὸ τοὺς γηγενεῖς κα- 
ξ f f \ } ἤ ῖ f 4 4 4 τοίκους ὑπάρχουν πάρα πολλοὶ [[όντιοι πρόσφυγες xat Βλάχοι, χαθὼς φυσικὰ καὶ 

é f 

ὑπάλληλοι ἀπὸ περιοχὲς ἐκτὸς τῆς Πιερίας. Συνεπῶς εἴναι καταφανὴς H δυσκολία 

τοῦ ἀκριβοῦς προσδιορισμοὺῦ τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως τῆς πόλεως. ᾿Αχόμη καὶ 

ὁ βόρειος φωνηεντισμὸς μὲ δυσχολία διαπιστώνεται. Αὐτὸ ποὺ μποροῦμε νὰ ἐντοπί- 

cous εἶναι ἕνα κράμα Ἀοινῆς Νεοελληνικῆς μὲ λίγα ἰδιωματικὰ --- κυρίως μορφολο- 

γικά, συνταχτικὰ χαὶ φωνητικὰ --- στοιχεῖα ἀπὸ τὴ μαχεδονική, θρακικὴ καὶ ποντιακὴ 

διάλεκτο. ᾿Επίσης, ὅπως χκαὶ σ᾽ ὅλα τὰ μεγάλα ἀστικὰ κέντρα, ἐξ αἰτίας τῆς γλωσ- 

συκῆς ἀνομοιογενείας τῶν χατοίκων, H προσπάθεια ἀρνήσεως καὶ λησμονιᾶς τοῦ 

μητρικοῦ ἰδιώματος εἶνα! πιὸ ἔντονη ἔτσι, ὥστε μόνο ἔξω ἀπὸ τὰ ἀστικὰ χέντρα, 

ae
 

τς
 

στὸ χωριά, νὰ μπορεῖ κανεὶς ἀκόμα νὰ ἐρευνήσει σχετικὰ σωστὰ ἕνα ἰδίωμα. 

᾿Ανακεφαλαιώνοντας μποροῦμς γενικὰ νὰ διακρίνομε τρεῖς βασικὲς κατηγορίες 

ἀτόμων ποὺ μιλοῦν ἰδιωματικά: a) Ta ἄτομα ποὺ μιλοῦν σαφῶς τὸ ἰδίωμα μὲ κανο- 

νικότητα ὡς πρὸς TH φωνητική, μορφολογία, σύνταξη ual λεξιλόγιο. “Ὅπως ἤδη 

ἀνέφερα, ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀτόμων αὐτῶν εἶναι μικρὸς καὶ ἐξαρτᾶται ἀπὸ πολλοὺς παρά- 

γοντες, τοὺς ὁποίους ἤδη ἔχω σημειώσει. Στὴν κατηγορία αὐτὴ ἀνήκουν χυρίως 

γυναῖκες, γωρὶς ἢ ἡλικία τοὺς νὰ θεωρεῖται καθοριστικὸς παράγων τοῦ βαθμοῦ δια- 
τηρήσεως τῆς ἰδιωματικῇς λαλιᾶς. 

β) Στὴ δεύτερη κατηγορία μποροῦν νὰ συμπεριληφθοῦν τὰ ἄτομα, ποὺ μιλοῦν 

μὲν ἰδιωματικά, περισσότερο ἀπὸ ἄποψη φωνητικῆς καὶ λιγότερο μορφολογίας καὶ 

συντάξεως, ὄχι ὅμως μὲ μεγάλη κανονικότητα. Οἱ ἰδιωματικὲς λέξεις ποὺ χρησιμο- 
ποιοῦν εἶναι ἐλάχιστες᾽ ἔχουν ἀντικατασταθεῖ ἀπὸ λέξεις τῆς Κοινῆς προσαρμοσμέ- 

VES, φωνητικὰ χυρίως, στὸ ἰδίωμα τοῦ τόπου, δηλ. ἣ ὑποχώρηση εἶναι φανερὰ ὑπο- 

χώρηση λεξιλογίου. “O ἀριθμὸς τῶν ἀτόμων αὐτῶν εἶναι μεγάλος nal ἰδιαΐτερα 

συναντᾶται στὶς μὴ ἀστικὲς περιοχές. 

Υ) Στὴν τρίτη κατηγορία ἀνήκουν τὰ ἄτομα ποὺ μιλοῦν κανονικὰ τὴν ἰζοινὴ 

Νεοεξλληνικὴ μὲ ἐλάχιστη ἢ καθόλου ἰδιωματικὴ φωνητικὴ ἀπόχρωση, χωρὶς αὐτὸ 

ἠέβαια πάντοτε νὰ σημαίνει ὅτι δὲν εἶναι σὲ θέση νὰ θυμηθοῦν μιὰ ἰδιωματυκὴ λέξη



τ
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as \ bj i 4 3f 3 4 4 f [ζ € f fd 4 σχετικὴ ἐρώτηση. UTX ἄτομα αὐτὰ πρωταρχικὸ ρόλο παίζει ἣ μύρφωσῃ τοὺς καὶ 
ἢ προσωπικὴ τοὺς γλωσσικὴ προσαρμογή. Ζοῦν στὰ ἀστικὰ κέντρα καὶ στὶς περιογὲς “ i b 

τὶς πολὺ μά ες χαὶ μὲ μεγάλη τουριστικὴ κίνηση. 

Φυσικὰ εἶναι αὐτονόητο ὅτι ὁ διαχωρισμὸς αὐτὸς οὔτε ἀπόλυτος εἶναι οὔτε 
πορεῖ νὰ στηριχθεῖ σὲ γλωσσογεωγραφιχὴ βάση λόγω ἀχριβῶς τῆς σημασίας ποὺ ) ) : 

ἔχει ὁ ἀτομικὸς παράγων. 

Γενικὰ πρέπει νὰ maperenve ὅτι ὅσο πιὸ ἀμιγὴς εἶναι ὁ πληθυσρος ἑνὸς χωριοῦ, 
af εἴτε γηγενὴς εἴτε προσφυγικός, TOGO μικρότερη εἶναι --- πέρα ἀπὸ TH φυσικὴ φθορὰ 

\ a ἢ Ε x om f 4 f καὶ εζελιξη --- ἡ ὑποχώρηση χαὶ ἡ ἀλλοίωση τοῦ ἰδιώματος. ᾿Αντίθετα σὲ χωριά, 
τὰ ὁποῖα οἱ χάτοικοι εἶναι ἀνάμιχκτοι, πρόσφυγες καὶ ντόπιοι, οἱ ἐπιδράσεις ἀπὸ 

διαφορετικὰ ἰδιώματα εἶναι πιὸ ἔντονες καὶ συνεπῶς οἱ ἀλλοιώσεις μεγαλύτερες. 
ἾΑ f itd ε ἢ i me ‘ Ol f Ἀξιοπρόσεκτο εἶναι OTL OL κάτοικοι ποὺ μιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα διακρίνουν 

ms 4 4 ? ‘ 3 Ν 4 4 ᾿ξ α, ας τὰ συνειδητα τὴ δικιά τοὺς λαλιὰ ἀπὸ τὴ λαλιὰ ἄλλων συγχωριανῶν τους. Χαρακτηρι- 

OTLKY εἶναι ἢ φράση: «αὐτὴ τὴ λέξη τὴ λένε οἱ ἀούτηδες, ὄχι ἐμεῖς». 
Στὴ Beta, χωριὸ μὲ αὐτόχθονες κατοίκους, συνάντησα μιὰ ἐνδιαφέρουσα περί- 

πτωσὴ πόντιας γυναίκας, ἀγράμματης, παντρεμένης τριάντα χρόνια μὲ ντόπιο χά- 

τοῖχο καὶ χωρὶς νὰ ἔχει φύγει ἀπὸ τὸ χωριὸ σχεδὸν καθόλου τὸ ἐνδιαφέρον εἶναι 
ὅτι ἡ λαλιὰ τῆς γυναίκας αὐτῆς εἶχε ὑποστεῖ slik puny rixg ἀλλοίωση σὲ σημεῖο, 
ποὺ νὰ μὴν τὴν ξεχωρίζει χανεὶς ὡς apg τὴν προφορὰ ἀπὸ τοὺς ἄλλους γηγενεῖς 
κατοίκους. ᾿Επίσης Ἢ ὑποχῶώρηση στὸ λεξιλόγιό τῆς ἦταν σχεδὸν ὁλοκληρωτική, 
χωρὶς αὐτὸ νὰ σημαίνει ὅτι σὲ σχετικὴ ἐρώτηση δὲν μποροῦσςε νὰ ὃ ὥσει τὴν κατάλ- 
ληλη λέξη ἀπὸ τὴ μητοικῆ τῆς Π οντιακὴ διάλεκτο. ᾿Ακόμη τὸ λεξιλόγιό τῆς ἀπετε- 
λεῖτο ἀπὸ λέξεις τῆς ΚΑοινῆς Νεοελληνικῆῇς καὶ ἰδιωματικὲς τοῦ χωριοῦ. “Ac σημειωθεὶ 
ὅτι τὸ χωριὸ Βρία εἶναι ἀπὸ τὰ χωριὰ μὲ τὴ λιγότερη ὑποχώρηση τοῦ ἰδιώματος 
To 60% τῶν χατοίκων ὁμιλεῖ τὸ ἰδίωμα ἀπὸ πλευρᾶς φωνητικῆὴς χαὶ μορφολογίας 

1 5 1 2. \ “ ra ᾿ ; 
καὶ ἄρχξετα ATO πλευρᾶς λεζιλογίου. 

Στὸ χωριὸ Βροντοῦ, ἐπίσης μὲ γηγενεῖς κατοίκους, σὲ μιὰ παρόμοια περίπτωση 
f ΠῚ > ms Fd 4 f 3 4 4 ‘ 3 h Ξ 4 1 βλαχόφωνου 70 ἐτῶν, παντρεμένου μὲ γυναῖκα ἀπὸ τὸ χωριὸ αὐτὸ ἀπὸ τὸ 1940, 

ἔκανα τὶς ἴδιες παρατηρήσεις μὲ τὴν sep PRN amie os eee χαὶ ἐδῶ 

ὑπῆρχε φωνητροι ἐπίδραση τοῦ τοπικοὺ ἰδιώματος, ἐνῶ με ἐντυπωσίασε ᾿ εὐχέρεια 

τοῦ ἀνθρώπου αὐτοῦ νὰ ἀναφέρει τὴ βλάχικη λέξη τὴν ἀντίστοιχη μὲ τὴ λέξη τοῦ 
\ 6 Ὁ -ο δα 3 / “ f ‘ ? ? τοπικοῦ ἰδιώματος, TO ὁποῖο μιλοὺῦσς εὐχερέστατα ἢ γυναίκα του. Τὸ λεξιλόγιό του 

᾿ ons ων ww 

πόντως ἦταν βασικὰ τῆς Κοινῆς Νεοελληνικῆς. 

᾿Απὸ τὶς δύο αὖτ 5. χριβαροτεηρισθιρεθς περιπτώσεις γέ ἀντιληπτὸ πόσο μεγάλη 

εἶναι ἢ ὑποχώρηση ἑνὸς ἰδιώματος ἢ μιᾶς διαλέκτου, ὅταν συντρέχουν λόγοι, ἀπ᾽ 

αὐτοὺς ποὺ ἤδη ἀνέφερα στὴν ἀρχῇ, ὅπως ὃ ἐχκπατρισμός, H ἐπιμειξία χιλπ., xal 
ἐπὶ πλέον ὅταν ἄτομα μεμονωμένα ζοῦν σὲ τόπους, ὅπου τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν 

κατοίκων ὁμιλοῦν διαφορετικὸ ἰδίωμα. Εἶναι ἐπίσης abbas OTL σ᾽ αὐτὲς τὶς περι- 

πτώσεις παίζει τὸ σπουδαιότερο ρόλο ὁ χρόνος ποὺ τὰ ἄτομα αὐτὰ ἔχουν ζήσει 

μακριὰ ἀπὸ τὴ γενέτειρά τους. 

Μέσα στὰ γενικὰ πλαίσια τῆς μελέτης τῆς γλωσσικῆς καταστάσεως τοῦ νομοῦ 

Ilieptac, ἂν καὶ τὸ ἐνδιχφέοον μοὺ κυρίως περιορίσθηκε στὴ μελέτη τοῦ γλωσσικοῦ
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ἰδιώματος τῶν γηγενῶν κατοίκων, θὰ ἤθελα νὰ σημειώσω καὶ μερικὲς παρατηρήσεις 
γιὰ χωριὰ μὲ προσφυγικὸ πληθυσμό. 

ΤΌ ΧΑ . $ f ων f " ᾿ εὖ Pr, af ? ow = Rat τὰ ἰδιώματα τῶν προσφύγων ἔχουν ἀκολουθήσει τὴν ἴδια τύχη τῶν γλωσσι 
mo 3 ? Sid f f ἔτ᾽ \ 1 κ΄ out , κῶν ἰδιωμάτων τῶν ντόπιων κατοίκων. “H Kown Νεοελληνικὴ ἔχει σαφῶς μειώσει 

τὶς γλωσσικὲς διαφορὲς μεταξὺ τῶν ἰδιωμάτων τῶν προσφύγων xal τῶν γηγενῶν. 
Τὴ μεγαλύτερη φθορὰ καὶ στὰ ἰδιώματα τῶν προσφύγων, ὅπως καὶ στῶν γηγενῶν, 
τὴν ἔχει ὑποστεῖ τὸ λεξιλόγιο. 

3 \ id Ὕ tf oa “A ‘ ‘! ‘ pat i Εντυπωσιακὸ ὅμως εἶναι ὅτι θυμοῦνται, ἂν xal δὲν τὶς χρησιμοποιοῦν πλέον, 
λέξεις ἀπὸ τὸ μητρικό τοὺς ἰδίωμα ἀκόμα καὶ ἄτομα ἡλικίας 30 ἐτῶν, πράγμα 
ποὺ δείχνει τὴ φυσικὴ φθορὰ τῶν ἰδιωμάτων ἀπὸ γενιὰ σὲ γενιὰ μέσα στὰ πλαί- 

rw he > i mo ἢ i Ά aed €¢ >» [ τὰ ᾿ GLA τῆς φυσικῆς ἐξελίξεως τῆς γλώσσας. Διότι ἀκριβῶς ἡ ἔλλειψη τοῦ στοιχείου 
τῆς στατικότητας ἀπὸ τὴ γλώσσα, σὲ συνδυασμὸ μὲ τὴν ἀνάγκη τοῦ ἀνθρώπου γιὰ 

f \ 3 f ὧἥἢἜ ἢ 4 f 4 1 3 F + Masa μεγαλυτερὴ γλωσσικὴ ETLXOLVWVLA, δίνουν TH βάση γιὰ THY εὑρεία ἐξάπλωση τῆς 

ΚΚοινῆς Νεοελληνικῆς καὶ τὴ δημιουργία μιᾶς νέας γλωσσικῇς καταστάσεως. Αὐτὴ 
τὴν κατάσταση δὲν μποροῦμε νὰ προσδιορίσομε σήμερα, ἐπειδὴ δὲν εἶναι εὔκολο νὰ 
χκαθορίσομες οὔτε τὸν τρόπο οὔτε μέχρι ποίου σημείου θὰ ὑποχωρήσουν, ἐξ αἰτίας 
τῆς ἐξαπλώσεως τῆς ἸΚοινῆς, τὰ κατὰ τόπους ἰδιώματα. Τὸ μόνο γιὰ τὸ ὁποῖο μπο- 
ροῦμς μὲ βεβαιότητα νὰ μιλήσουμε σήμερα εἶναι ὅτι ἣ ὑποχώρηση τῶν ἰδιωμάτων 

γίνεται μὲ ταχὺ ρυθμὸ καὶ ὁπωσδήποτε ταχύτερο ἀπὸ παλαιότερα. 
᾿Οπωσδήποτε ὅμως ὁ ἀτομικὸς παράγων παίζει σημαντικότατο ρόλο στὸ βαθμὸ 

τῆς ὑποχωρήσεως ἑνὸς ἰδιώματος σ᾽ ἕνα τόπο. “HE ἄλλου οὐδέποτε παύουν οἱ γλωσ- 
‘ ? sand ed \ 4 \ \ Ἁ \ A! > " σοπλαστικες δυνάμεις τοῦ AMOD σὲ συνδυχσμὸ μὲ τὶς ἐξωτερικὲς γλωσσικὲς ἐπιδρά- 

᾿ Ε f ef \ cs 3 f Ἀ f hk! f 3 τα σεις ποὺ ὑφίσταται, ὥστε νὰ εἶναι ἀδύνατο νὰ μιλήσομε γιὰ τελεία ἰσοπέδωση τῶν 
ἰδιωμάτων καὶ ὁμοιογενῇ Κοινὴ Νεοελληνική. 

[αραδείγματα ἰδιωματικοῦ λόγου ἀπὸ χωριὰ τῆς Πιερίας: 

Tod τρανὸ (Ξεμεγάλο) π᾿ δὲ τοῦ Τ᾽ λίκα (ἐπώνυμο) πουλὺ οὐκβιάρ᾽ς (Ξ-τεμπέλης) 
ἄθρουπους εἶθ᾽. Οὐλόκληοου παλλ᾽ κάρ᾽ ui οὐκνεύ᾽ οὔλ᾽ τὴ μέρα. ᾿Αἀρουπή δ᾽, τοὺν 

λιέου ψὲς (-εχθὲς βράδυ) ποὺ ἐκανάμ᾽ μουχαῤέτ᾽ (Ξ-επαρέα, συζήτηση). Ma κεῖνους 

ἀγρὸν ἀγουράζ᾽ | (Βρία, 1978) 

Mi γύριψι τζιριμὲ (-εἀποζημίωση) γιὰ τοὺ χουράφ᾽ v ἡ ΤΟίλιας (ὑποκορ. τοῦ 

Βασίλης). δῆκαν κάτ᾽ Covdava xt λίέει πὼς εἶν᾽ θ᾽ κά μ᾽. ᾿Ινγώ, τοὺν εἶπα, δὶν ἔχου 

νὲ (Ξεοὔτε) χουράφ᾽ νὲ Covdard. Τὰ ϑούλ᾽τσα οὗλα xi πααίνου μὲ τοὺ mdi μ᾽ τοὺ 

σουράρ᾽ (Ξετὸ μικρότερο, ὑστερότοκο) στὴ Iippavia, ποὺ ζάει ixei χρόνια τώρα. 
"ἄλλου νὰ φουοτουθεῖς xt 67 ἱμένα, Τδίλια μ᾽. [Μοσχοπόταμος 1979) 

"Adag (=6tav) γιράϑ᾽ Ct (Ξεμελάνιαζε ἀπὸ χτύπημα) κάνα μέρους στοὺ κουτδα- 
γάρ᾽ (Ξεἀστράγαλο) στοὺ πουδάρ᾽ γιὰ (=}) στὴ gativa (-Ξ- μέση) γιὰ στὰ πλιβρά, 

*h » ἢ a ἢ ἐν - ᾿ ~% 2 f 4 | __ 4 ot θιξάμι (=Acwwmvaus, στουμπίζαμε) τ᾽ κνίδια # ἐβανάμι xi παστὸ (==yorptvd
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~ 7 » ἃ . "» f . ee, f £ \ f 4 μ 1 i ALTOS) κι avTa ta C μώναμι κι τὰ ἐβανάμι πάνου στοὺ bovov (---τὸ μέρος ποὺ πονάς!) 
νὰ γιρέψ᾽ (-ενὰ γιατρευτεῖ) κι ᾽φιλοῦδι (--ὠφελοῦσε). (Λαγόρραχη 1979) 

Tov θ᾽ χαλουτὸ (-Ξδιχαλωτὸ) κόκκαλου ax τ᾽ ἀονίθ᾽, ddag (Ξεόταν) ida καμιὰ 
=> , 5 jas 1 5 , ‘ , 3.5 ‘ 9 fam , ‘ , » ναίκα ἀραστρουμεῦ᾽, Tov ἐβανάμι στὴ yopovd στοῦ odtlax (= Gant) we γλιέπαμι 

τὶ θὰ ἀπουχτήδ᾽ (---ὺγεννήσει) ἡ γ᾽ ναίκα. ἍΔαας δὲ κλειοῦσι, θὰ ἀπουχτήδ᾽ πιδὶ 
> fF e? » ἘΞ pas fom) (Ξεἀγόρι). “Adag κλειοῦσι, θὰ ἀπουχτήδ᾽ κουοίτδ᾽. 

(Λόφος 1979) 

Τὴ λιχώνα ty EO vay τρεῖς μέρις νὰ φάει ραδιστὲς (Ξεεῖδος Guuapixod). “"Odac 

ἀπουχτῆδ᾽ (Ξεγεννήσει), ἡ μαμμὴ μιτὰ ἀποὺ τρεῖς μέρις ἄλλαζι τὴ λιχώνα κὶ τοὺ 
+ 41 m3 5} - fas πὰ oo 2 - A x / a 3 1 ? pxupo αὶ ἔβαξι xalav & ἔπλιϑι ta κουλουπάγνια. “Loo yvav στὴ σουπανούλα (=- 

χρὴ σκάφη), ποὺ πλιέναν tov μ᾽ κρό, Godga πισκέδ᾽ To μαμμῆ. Mica ty # vay 

τὴ μαμμὴ δαπούϑ᾽, λιφτά, ῥιστιμάλ᾽ (Ξ-:ποδιά), μαάήλ᾽. Lagada μέρις ἀραδοῦσαν 

(-Ξἔρχονταν) τὰ σόξα xt πάϊναν λαρίτις (Ξ-ετηγανίτες), ode’, καθάριου ψουμὶ (Ξεφτι- 
i > 4 f 5 Ι ‘ ne ; ‘ 3 / >A er a οϑινὰ ‘ "2 αγμένο ἀπὸ σταρένιο ἀλεύρι) κὶ κιονοῦσαν xi τοὺ μ᾽ κρό. ᾿Αφνὰ (-εαὐτὰ) τὰ ἔλιγαν 

λιχουνιάτ᾽ κα. "Odag ἔφιγναν τὰ σόξα, κιρνοῦσαν τοὺ μ᾽ κρὸ κὶ πάνου στὴ λιχώνα στὴ 
λ Al oF , 4 Ξ λ 4 3 3 \ ~ 4 \ - 3 ὮΝ Ε Ἂ Ἂς τ βιλιέάζα, ἔκουβαν μιὰ κλουστὴ ἀπ᾽ τοὺ ootyou τς γιὰ δ᾽ μάδ᾽ κ᾽ ἔκαναν «πτοῦ. 

πτοῦν κι τοὺ ἔορ᾽χναν ἀπάνου στὴ βιλιέάξα # ἔλιγαν «καλὰ σαράάα 2 οἱ κόρφ᾽ 

(Ξεμαστοὶ) γιουμάτ᾽ ». Σ᾽ τὴ λιχώνα ᾿ὲν πάινι κανιένας, ἅμα βαδίλιβι ἢ ἥλιους. Ne 

(-οὔτε) ἡ ἄάρας τ᾽ς νὲ ἄλλους. “Odag ἡ ddoas τ᾽ς καμιὰ βουλὰ πάινι, ἅμα εἶχι γείο᾽ 
" cf μὴ 5 > ἢ “ἢ 4 [ει Fd > os \ f 1 4 4 b <a ? 

ἡ ἥλιους ἔπριπι ν᾿ ἀφῆδ᾽ τὴ ματδούκα t ὄξου στὴ θύοα xt μιτὰ va bet μέσα. 

[Βροντοῦ 1980) 

ΧΡΙΣΤΙΝΑ MIIAXEA-MUEZANTAKOY 

Summary 

This paper attempts to give an account of the present linguistic situation 

in the region of Pieria, and to examine the local dialect from the phonological, 
morphological and lexical aspects, as it is spoken today. Differences owing 

to sex, age and level of education of the persons questionned are also taken 

in consideration. 

I try to locate the diachronic changes caused by the influence of the stan- 
dard language (modern Greek Koiné) and other local «patois» of the region, 

as well as the linguistic differences attested in this region among the different 

villages. 

At the end, are given some samples of dialectal speech from the region 

of Pieria. 
CHRISTINE BASSEA-BEZANTAKOU
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